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 مما احتًم أكثر يٍ وجّ في يوقف يترجمي يعاَي انقرآٌ انكريى      
 "دراسة َقذية" المعنى والإعراب

  مؤمن أحمد محجوب
 ية الآداب، جامعة سوىاج ، مصر .قسم المغة العربية، كم
 moumen_dr@yahoo.com انبريذ الإنكتروَي:

 المهخص: 
كيفية نقل المترجمين الكممات أو الجمل التي يتعدد  وضيحىو تىدف ىذا البحث 

ي المعنى، وفي وأثر ذلك ف ،فييا مرجع الضمير والتوجيو الإعرابي في القرآن الكريم
بالإضافة إلى دراسة الاختلاف بين المترجمين  ،فيم القارئ الإنجميزي لمنص القرآني

توصمت الدراسة وقد  إلى المنيج المقارن.مستندًا  في نقل المعنى، وبيان أسبابو.
تَعدُّد مرجع الضمير في القرآن الكريم، كان سببًا في عدة نتائج من أىميا: أن إلى 

إلى الإنجميزية؛ وذلك لاختلاف المترجمين في فيم مرجع الضمير في تعدد ترجمتو 
أحيانًا ينقل المترجمون جميعيم مرجع و  الآية، أو لترجيحيم تفسيرًا دون غيره.

الضمير عمى وجو، دون غيره، وأحيانًا ينقل أحدىم مرجع الضمير عمى وجو يختمف 
قارئ الإنجميزي تفسيرًا وعمى ذلك ينقل المترجم إلى ال. عن المترجمين الآخرين

بعينو، دون التفاسير الأخرى، عمى خلاف القارئ العربي الذي يستطيع الاطلاع عمى 
في ترجمة بين أكثر  -أحيانًا–جمع المترجم وقد  جميع أقوال المفسرين في الآية.

 من توجيو إعرابي، وبذلك جمع بين أكثر من دلالة في الترجمة الواحدة.
 ترجمات ، القرآن ، إنجميزية ، المعنى ، الإعراب. انكهًات المفتاحية:
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Abstract 

The present research paper aims to highlight the manner of 

translating the structures (words or phrases) with multiple 

references of the pronoun or grammatical orientations in the 

Holy Qur'an, as well as its impact on meaning and 

understanding of the English reader of the Qur'anic text. It 

explores the differences and and their causes between translators 

in transferring the meaning. It adopted the comparative 

approach. The results showed that the multiple references of the 

pronoun in the Holy Qur'an resulted in various translations into 

English because the translators differ in understanding theses 

references in the verse or preferring an interpretation to another. 

The translators sometimes transfer the reference of the pronoun 

equally, whereas they may have different perspectives on a 

pronoun. Thus, the translator of the meanings of the Holy 

Qur'an to the English reader prefers a certain interpretation, 

unlike the Arab reader who can review the different opinions of 

interprets. The translator sometimes combine many grammatical 

orientations to convey many denotations in one translation.  

Keywords: Translations, Qur'an, English, Meaning, 

Grammar 
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 ةـــذيــيق
لاةُ والسَّلامُ عمى أشرفِ الأنبياءِ والمرسمينَ، سيدِنا محمدٍ  الحمدُ ﵀ ربّْ العالمين، والصَّ

 وعمى آلو وصحبو الطَّيبين الطَّاىرين. 
،ـــوبع

ُ
 ذ

؛ القرآن ا من ضروب إعجازعد ضربً أوجو الإعراب يُ  مرجع الضمير، وتعدد إن تعددف
، والجممة الواحدة جُملًا متعددة المعنى، وكأننا الذي يجعل الكممة الواحدة كممات متعددة

أمام عدة آيات وليس آية واحدة، لكل منيا معنى يختمف عن الآخر، مما يؤدي إلى ثراء 
المعنى وتعدده. فالقرآن الكريم ىو كلام ا﵀ المعجِز، وأىم جوانب إعجازه ىو الإعجاز 

ى الباحثين الوقوف أمام ىذه الترجمات ا عمكان لزامً ف المغوي، المتمثل في المفظ والنَّظْم.
ا بما ؛ لبيان مدى اقتراب المترجم من نقل المعنى نقلا صحيحً نقديةودراستيا دراسات 

 قد كثرت ترجمات معاني القرآن إلى المغة الإنجميزية،؛ فيحويو من دلالات، أو ابتعاده عنو
 يا.فيآي القرآن  ياختمف المترجمون في فيم معانو  وغيرىا من المغات،

موقف مترجمي معاني " :ومن الموضوعات الجديرة بالدراسة في ىذا الصدد موضوع
. واليدف الأساس من ىذا "مل أكثر من وجو في المعنى والإعرابمما احتَ  القرآن الكريم

 مرجع الضمير المترجمين الكممات أو الجمل التي يتعدد فييا نقلالبحث ىو تعرُّف كيفية 
القرآن الكريم، وأثر ذلك في المعنى، وفي فيم القارئ الإنجميزي لمنص  في التوجيو الإعرابيو 

 .، وبيان أسبابوفي نقل المعنى دراسة الاختلاف بين المترجمين القرآني، بالإضافة إلى
 أسباب اختيار الموضوع:

 مرجع الضمير ، وىو تعددالقرآن الكريم بيان جانب من جوانب الإعجاز في 
 . التوجيو الإعرابيوتعدد 
  الإسيام بدراسة ضمن دراسات نقد ترجمات معاني القرآن؛ إذ تعد ىذه الدراسات

 قميمة، مقارنة بالدراسات النقدية الأدبية.
  َالتوجيو الإعرابي في ترجيح المترجمين وتعدد  مرجع الضمير ف أثر تعددرُّ عَ ت

 معاني الآيات إلى الإنجميزية. تيمترجم فيوجيًا عمى آخر 
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 لدلالية عند ترجمة معاني آيات القرآن الكريم إلى الإنجميزيةتبيُّن الفروق ا. 
 :الدراسات السابقة 

 دراسات تناولت موقف مترجمي معاني القرآن الكريم -عمى حد عممي–لا توجد 
 . مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب

 منيج الدراسة:
ا البحث آيات بعينيا؛ وقد اخترت في ىذ .(ٔ)يستند ىذا البحث إلى المنيج المقارن

البحث ليس  لأنيا أوضح أثرًا في ترجمات معاني القرآن إلى الإنجميزية، ولأن ىدف
                                         

الخسجواث الإًجلٍزٌت الوخخازة فً ُرا البحث على أى حضَُنَّ حسجواث هشِْزة، حسَصْجُ فً  (1)

قدٌوت ّحدٌثت، هعظوِا هعسّف بدقت الخسجوت، بالإضافت إلى ذلك أى حكْى لوخسجوٍي 

لٍت ًُ اللغت العسبٍت كـ"غالً الوصسي"، ّهٌِن غٍس ّهخسجواث، هٌِن هَي كاًج لغخَ الأص

م، إلى حسجوت "لالاٍ بخخٍاز، الخً 1391ذلك، بداٌت هي حسجوت بٍكخْل، الخً صدزث عام 

 م. ّقد زحِّبج ُرٍ الخسجواث فً البحث حسحٍباً حازٌخًٍا، ّفقاً لخازٌخ ًشسُا،7112صدزث عام 
 ،Muhammad Marmaduke Pickthall وىي كالآتي: ترجمة محمد مارماديوك بكتول

 The Meaning of the Glorious Qur'an: an Explanatory  بعنوان وهً

Translation، 0391علً ٌوسف الله عبد وترجمة. م  Abdullah Yusuf Ali، ًبعنوان الت 

The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary، 0391آرثر وترجمة. م 

. مThe Koran Interpreted، 0311 بعنوان التً ،Arthur John Arberry آربري جون

-Muhammad Taqi-ud-Din Al خان محسن ومحمد الهلالً الدٌن تقً محمد وترجمة

Hilali & Muhammad Muhsin Khan، بعنوان The Noble Qur'an: English 

Translation of the meanings and commentary، 0391أسد محمد وترجمة. م 

Muhammad Asad، بعنوان The Message of The Quran  ، 0311محمد.د وترجمة. م 

 Towards Understanding the بعنوان ،Muhammad Mahmud Ghali غالً محمود

Ever Glorious، 0339إنترناشٌونال صحٌح ترجمة]و. م Saheeh International، أمٌنة" لـ 

 ,Umm Muhammad, Amina Assamiكندي ريوما بانتلً، الله وأمَة ،(محمد أم) أسامً

Amatullah J. Bantley and Mary M. Kennedy، 0339بختٌار لالاه وترجمة. م 

Laleh Bakhtiar، بعنوان The Sublime Quran، 7119الترجمة مبادئ: كتاب راجع[. م 

 .11-90ص توفٌق، خالد. د الدٌنٌة،
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نما التمثيل لمظاىرة، مع البعد عن التكرار. وعدد ىذه الآيات خمس  الاستقصاء، وا 
 عشرة آية، مرتبة عمى حسب ترتيب السور التي وردت فييا. 

 محتوى البحث
 ثم قائمة المصادر والمراجع، مبحثين، وخاتمة،و مقدمة،  يتكون البحث من:     

 وىي كالآتي:
مقدمة: تشتمل عمى أىمية الموضوع، وأسباب اختياره، والدراسات السابقة،  -

 ومنيج البحث.
الاختلاف في مرجع الضمير وأثره الدلالي في ترجمة معاني المبحث الأول:  -

 القرآن الكريم إلى الإنجميزية.
 الناشئ عن الاشتراك في علامة الإعراب التوجيو الإعرابيّ  تعددالمبحث الثاني:  -

 وأثره الدلالي في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجميزية.
 والتوصيات. وتشتمل عمى أىم النتائجالخاتمة:  -
 قائمة المصادر والمراجع. -

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٔٙٗٙ 

 المبحث الأول
 الاختلاف في يرجع انضًير

 يعاَي انقرآٌ انكريى إلى الإنجهيزيةوأثرِ انذلالي في ترجمة 
، -غالبًا–تقوم ظاىرة الإضمار عمى ركنين أساسيين، ىما: اسم ظاىر متقدم 

واسم مضمر متأخر، والرابط بينيما ىو ما تركب في ذىن السامع والمتكمم من 
تعمق أحدىما بالآخر. وترتيب ىذين الركنين في الأصل ممزم بتقدم الاسم الظاىر، 

مر الغائب. والوقوف عند الركنين السابقين مما يُعْنَى بو المفسر وتأخر المض
والمعرب عمى حد سواء؛ لأن تحديد مرجع الضمير وتعيين مفسره، أمر ضروري 

 .(ٔ)في معرفة المعاني وتوضيحيا، والكشف عن حقائق الجمل والتراكيب
ما، وىنا وعمى ذلك "قد يُذكر اسمان في السياق المغوي، ويعود الضمير إلى أحدى

يمجأ النحاة والمفسرون إلى تفسيرات نحوية، وأخرى دلالية في تحديد مرجع 
الضمير، وقد تجرىم تمك التفسيرات الدلالية إلى ظروف خارج النص القرآني، ىي 

 .(ٕ)سياق الحال؛ فيحكمونيا في المرجع"
ما يدل وىذا الاختلاف في مرجع الضمير سيوجِد ثراء دلاليِّا في الآية القرآنية؛ م

عمى الإعجاز الدلالي لمنص القرآني، يُضاف إلى الدور الدلالي العام الذي يؤديو 
. وىذا يؤدي إلى اختلاف المترجمين في ترجمة (ٖ)الضمير في الكلام من إيجاز

 مرجع الضمير في القرآن الكريم. وىذه أمثمة عمى ذلك:

                                         

ات القرآن الكريم: جمعًا ودراسة، د. محمد بن عبد ا﵀ بنن الأثر العقدي في تعدد التوجيو الإعرابي لآي( ٔ)
 .ٓٔٔ/ٔحمد السيف، 

 .ٜٙص( دور السياق في تحديد مرجع الضمير في الدراسات المغوية والقرآنية، محمد أحمد خضير، ٕ)
 الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، د. أحمد ناصر السنوىاجي، (ٖ)

 .ٗٗٓٔ، صٗج
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ا فَاسْننتَبِقُوا الْخَيْننراَتِ أَيْنننَ مَننا تَكُونُننوا مُوَلّْييَنن ىُننوَ ﴿وَلِكُننلو وِجْيَننةٌ : -عننز وجننل–قننال ا﵀ 
 .  (ٔ)يَأْتِ بِكُمُ المَّوُ جَمِيعًا إِنَّ المَّوَ عَمَى كُلّْ شَيْءٍ قَدِيرٌ﴾
( عمنى وجينين: الوجنو الأول: ىنو ىُنوَ اختُمف في مرجع الضنمير فني قولنو تعنالى: )

ن الأثنر الندلالي لينذين . أمنا عن(ٕ)ضمير لفظ )كل(. الوجنو الآخنر: عائند عمنى ا﵀ تعنالى
ىُنوَ ﴿وِجْيَنةٌ﴾ قبمنة. ﴿من أىل الأديان المختمفنة  ﴾وَلِكُلو ﴿ الوجيين: فدلالة الوجو الأول:

. وقنند تنُنرجم المعنننى عمننى (ٖ)ا﵀ مولييننا إينناه أو نفسننو. الوجننو الآخننر: وجيننو مُوَلّييَننا﴾
 النحو الآتي:

Pickthall And each one hath a goal toward which 

he turneth 

 ولكلٍّ وجهة هو مولٌها 
Yusuf Ali 

 

To each is a goal to which God turns him 

 لكلٍّ وجهة الله مولٌها إٌاه
Arberry 

 

Every man has his direction to which he 

turns 

 ولكل إنسان وجهة هو مولٌها
Al-Hilali and Khan 

 
For every nation there is a direction to 

which they face (in their prayers) 

 ولكل أمة وجهة ٌولون وجههم إلٌها )فً صلواتهم(

Muhammad Asad 

 

for every community faces a direction of its 

own, of which He is the focal point 

                                         

 .ٛٗٔ/ٕالبقرة  (ٔ)
، ٔٔٙ/ٔ، والبحننر المحننيط، لأبنني حيننان الأندلسننيٖٗ/ٕالتبيننان فنني إعننراب القننرآن، لمعكبننري،  (ٕ)

 .ٖٗ/ٕوالتحرير والتنوير، لمطاىر بن عاشور
، والبحننر ٖٗ/ٕ، والتبيننان فنني إعننراب القننرآن، لمعكبننري، ٖٓٔ، صٕالكشنناف، لمزمخشننري، ج (ٖ)

 .ٖٗ/ٕ، والتحرير والتنوير، لمطاىر بن عاشورٔٔٙ/ٔدلسيالمحيط، لأبي حيان الأن
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لكل أمة وجهة خاصة بها، إلى الله وجهتهاو  
Ghali 

 
And to each is a direction towards which he 

turns 

 ولكلٍّ وجهة هو مولٌها

Saheeh International 

 
For each [religious following] is a [prayer] 

direction toward which it faces 

ولكلّ من أهل الأدٌان المختلفة قبلة فً صلاتهم ٌولون 
 نحوها وجوههم

Laleh Bakhtiar 

 

And everyone has a direction to that which 

he turns 

 ولكلٍّ وجهة هو مولٌها

بالمقارنة بين معنى الآية وترجمتيا يتضح أن جميع المترجمين نقموا المعنى 
إلى الإنجميزية عمى الوجو الأول، وىو إعادة الضمير عمى لفظ "كل"، ويكون 

ي ترجم أو نفسو، إلا "محمد أسد"، الذ وجيو ىو مُوَلّييا( قبمة)وِجْيَةٌ  ولكلو المعنى: 
المعنى عمى الوجو الآخر، أي بإعادة الضمير عمى ا﵀ تعالى، ولكن معنى ترجمتو 

ولكل أمة مختمفة عن دلالة الوجو الذي أعاد عميو الضمير؛ إذ ترجم المعنى إلى: "
"، فمم يذكر أن ا﵀ مولييا إياه. وعمى ذلك وجية خاصة بيا، إلى ا﵀ وجيتيا

المترجمين مرجعَ الضمير في الآية، أو ترجيحيم اختمفت الترجمات باختلاف فيم 
 تفسيرًا دون غيره.

وعمى ذلك "ففي الآية الكريمة ثراء دلالي راجع إلى الاختلاف في مرجع الضمير، 
ولو جيء باسم ظاىر لَمَا احتمل ىذين الوجيين، وقد يكون المعنيان مقصودين 
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؛ ففقدت الترجمات ىذا . ولكن لم يجمع أحد من المترجمين بين الوجيين(ٔ)معًا"
 الثراء الدلالي.
لَّيْسَ الْبِرَّ أَن تُوَلُّوا وُجُوىَكُمْ قِبَلَ الْمَشْرِقِ وَالْمَغْرِبِ وَلَكِنَّ  ﴿: -عز وجل–قال ا﵀ 

 عَمَى حُبّْوِ  وَآتَى الْمَالَ الْبِرَّ مَنْ آمَنَ بِالمَّوِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ وَالْمَلَائِكَةِ وَالْكِتَابِ وَالنَّبِيّْينَ 
لَاةَ  ذَوِي الْقُرْبَى وَالْيَتَامَى وَالْمَسَاكِينَ وَابْنَ السَّبِيلِ وَالسَّائِمِينَ وَفِي الرّْقَابِ وَأَقَامَ الصَّ

رَّاءِ وَحِينَ  وَآتَى الزَّكَاةَ وَالْمُوفُونَ بِعَيْدِىِمْ إِذَا عَاىَدُوا ابِرِينَ فِي الْبَأْسَاءِ وَالضَّ وَالصَّ
 . (ٕ)أُولَئِكَ الَّذِينَ صَدَقُوا وَأُولَئِكَ ىُمُ الْمُتَّقُونَ﴾ أْسِ الْبَ 

عمى ثلاثة أوجو: الوجو  ﴿عَمَى حُبّْوِ﴾اختُمف في مرجع الضمير في قولو تعالى: 
: راجع إلى الإيتاء المدلول عميو بقولو: ﴿وَآتَى . الوجو الثانيراجع إلى المالالأول: 
والمعنى عمى  .ع إلى ا﵀ سبحانو، أي عمى حب ا﵀راج الوجو الثالث: .الْمَالَ﴾

الأول: أنو أعطى المال وىو يحبو ويشح بو، ومنو قولو تعالى: ﴿لَن تَنَالُوا الْبِرَّ 
ا تُحِبُّونَ﴾ والمعنى عمى الثاني: أنو يحب إيتاء المال وتطيب بو  .(ٖ)حَتَّى تنُفِقُوا مِمَّ

 -عز وجل-ضمنتو الآية في حب ا﵀ نفسو، والمعنى عمى الثالث: أنو أعطى من ت
وقد تُرجم . (٘)﴾(ٗ)لا لغرض آخر، وىو مثل قولو: ﴿وَيُطْعِمُونَ الطَّعَامَ عَمَى حُبّْوِ 

 المعنى عمى النحو الآتي:
 

                                         

الأثر الندلالي لتعندد التوجينو الإعرابني فني تفسنيري أبني السنعود والشنوكاني، د. أحمند ناصنر  (ٔ)
 .ٕ٘ٓٔ، صٗالسوىاجي، ج

 .ٚٚٔ/ٕالبقرة ( ٕ)
 .ٕٜ/ٖآل عمران  (ٖ)
 .ٛ/ٙٚالإنسان ( ٗ)
، ٔيضًننا: المحننرر الننوجيز، لابننن عطيننة، ج. وراجننع إٔٔٔ، صٕفننتح القنندير، لمشننوكاني، ج (٘)

 .ٖٕٗص



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٔٙ٘ٓ 

Pickthall and giveth wealth, for love of Him, 

 وٌؤتً المال على حبه ]حب الله[
Yusuf Ali to spend of your substance, out of love for 

Him, 

 وأن تؤتً المال على حبه ]حب الله[
 

Arberry to give of one’s substance, however 

cherished, 

]حب المال[وأن تؤتً المال على حبه   
Al-Hilali and Khan and gives his wealth, in spite of love for it, 

]حب المال[وأن ٌؤتً المال على حبه    

Muhammad Asad and spends his substance –however much 

he himself may cherish it– 

]حب المال[وأن ٌؤتً المال على حبه    
Ghali and brings wealth in spite of his love for it 

(Or: offers out of love for Him) 

  الله( )أو على حب وأن ٌؤتً المال على حبه

Saheeh International and gives wealth, in spite of love for it, 

 وٌؤتً المال على حبه ]حب المال[

Laleh Bakhtiar And whoever gave wealth out of cherishing 

Him 

 وآتى المال على حبه ]حب الله[

بالمقارنة بين الأصل والترجمة نلاحنظ أن بعنض المتنرجمين نقنل المعننى بإرجناع 
مننا فنني ترجمننة آربننري، واليلالنني ومحسننن خننان، ومحمنند أسنند، الضننمير إلننى المننال، ك

. وبعضنيم أرجنع أننو أعطنى المنال وىنو يحبنووصحيح إنترناشيونال،  ويكنون المعننى 



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٔٙ٘ٔ 

الضننمير إلنننى ا﵀ سنننبحانو وتعنننالى، كمنننا فننني ترجمنننة بيكتنننول، ويوسنننف عمننني، ولالاه 
منع . وجلا لغنرض آخنر -عنز وجنل-أننو أعطنى فني حنب ا﵀  بختينار، ويكنون المعننى

محمد محمود غالي في ترجمتو بين إرجاع الضمير إلى المال أو إلى ا﵀؛ فنقل بنذلك 
دون غيننره مننن –إلنى القننارئ الإنجميننزي تفسننيرين مختمفننين، لا تفسنيرًا واحنندًا؛ فنناقترب 

من الثراء الدلالي الموجنود فني الننص القرآنني؛ بناختلاف المفسنرين فني  -المترجمين
فننت الترجمننات؛ بنناختلاف إرجنناع المتننرجمين الضننميرَ مرجنع الضننمير. وعمننى ذلننك اختم

 ، واختمف معنى الآية في الترجمات. ﴿عَمَى حُبّْوِ﴾ في قولو تعالى:
بّْكُمْ : -عز وجل–قال ا﵀   وَلَا تَتَّبِعُوا مِنن دُونِنوِ أَوْلِيَناءَ ﴿اتَّبِعُوا مَا أنُزِلَ إِلَيْكُم مّْن رَّ

ا تَذَكَّرُونَ﴾  .  (ٔ)قَمِيلًا مَّ
عمننى وجيننين: الوجننو  ﴿مِننن دُونِننوِ﴾منف فنني مرجننع الضننمير فنني قولننو تعنالى: اختُ 
﴿اتَّبِعُننوا مَننا أنُننزِلَ  قولننو: يرجننع إلننى "مننا" فنني . الوجننو الآخننر:يرجننع إلننى ربالأول: 
نيي للؤمنة عنن أن يتبعنوا أوليناء منن دون  . ويكون المعنى عمى الوجو الأول:إِلَيْكُم﴾

لا تتبعنوا منن  ويكون المعنى عمى الوجو الآخر:  .ا﵀ يعبدونيم ويجعمونيم شركاء ﵀
دون كتنناب ا﵀ أولينناء تقمنندونيم فنني دينننكم كمننا كننان يفعمننو أىننل الجاىميننة مننن طاعننة 

 وقد تُرجم المعنى عمى النحو الآتي: .(ٕ)الرؤساء فيما يحممونو ليم ويحرمونو عمييم
Pickthall and follow no protecting friends beside Him 

 تتبعوا من دونه أولٌاء ]أي من دون الله[ ولا
Yusuf Ali and follow not, as friends or protectors, 

other than Him 

  ولا تتبعوا من دونه أولٌاء ]أي من دون الله[
Arberry and follow no friends other than He 

 ولا تتبعوا من دونه أولٌاء ]أي من دون الله[

                                         

 .ٖ/ٚالأعراف  (ٔ)
. وراجننع أيضًنا: البحنر المحننيط، لأبني حينان الأندلسنني، ٗٙٗ، صٛفنتح القندير، لمشنوكاني، ج (ٕ)

 .ٕٛٙ، صٗج



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٕٔٙ٘ 

Al-Hilali and Khan And follow not any Auliyâ’ )protectors and 

helpers who order you to associate partners 

in worship with Allâh), besides Him (Allâh). 

ولا تتبعوا من دونه أولٌاء )المناصرٌن والمعاونٌن 
 الذٌن ٌأمرونكم بأن تشركوا بالله فً عبادتكم(

Muhammad Asad and follow no masters other than Him 

 ولا تتبعوا من دونه أولٌاء ]أي من دون الله[
Ghali and do not ever follow patrons apart from 

Him 

ولا تتبعوا من دونه أولٌاء أبدًا ]أي من دون الله[   

Saheeh International and do not follow other than Him any allies 

ولٌاء ]أي من دون الله[ولا تتبعوا من دونه أ  

Laleh Bakhtiar and follow not protectors other than He 

 ولا تتبعوا من دونه أولٌاء ]أي من دون الله[

يتضنح بالمقارنننة بنين الأصننل والترجمننة أن جمينع المتننرجمين نقمنوا المعنننى عمننى 
بّْكُنالوجو الأول، بإرجناع الضنمير إلنى ا﵀ فني قولنو تعنالى: " "، ويكنون المعننى: مْ مِنن رَّ

. ويبندو نيي للؤمة عن أن يتبعوا أولياء من دون ا﵀ يعبدونيم ويجعمونيم شنركاء ﵀
 . (ٔ)أن المترجمين رجحوا الوجو الأول؛ "لأن دلالتو أعم من الوجو الثاني"

                                         

الأثر الندلالي لتعندد التوجينو الإعرابني فني تفسنيري أبني السنعود والشنوكاني، د. أحمند ناصنر ( ٔ)
 .ٖٓٔٔ، صٗالسوىاجي، ج



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٖٔٙ٘ 

وعمى ذلك "فدخول ضنمير الغيبنة )اليناء( فني ىنذا التركينب القرآنني جعمنو يحمنل 
ا، ولا يمنننع أن يكنون المعنيننان مقصنودين، فالمطالبننة ثابتننة ألا معنينين لا معنننى واحندً 

 .(ٔ)يتخذوا من دون ا﵀ أولياء، وكذلك ألا يتخذوا من دون كتابو الخالد أولياء"
 وَلَا تَوَلَّنوْا عَنْنوُ ﴿يَنا أَيُّيَنا الَّنذِينَ آمَنُنوا أَطِيعُنوا المَّنوَ وَرَسُنولَوُ : -عز وجنل–قال ا﵀ 
 .(ٕ)ونَ﴾وَأَنتُمْ تَسْمَعُ 

عمنى خمسنة أوجنو:  ﴾وَلَا تَوَلَّوْا عَنْنوُ ﴿ :اختُمف في مرجع الضمير في قولو تعالى
راجننع  :الوجننو الثالنث الوجنو الثنناني: راجنع إلنى ا﵀. .عائند إلننى الرسنولالوجنو الأول: 

لننى رسننولو ، أي ولا راجننع إلننى الأمننر الننذي دل عميننو أطيعننوا. الوجننو الرابننع: إلننى ا﵀ وا 
وقنند تنُنرجم . (ٗ). الوجننو الخننامس: راجننع إلننى الجينناد(ٖ)الأمننر وامتثالننو تولننوا عننن ىننذا

 المعنى عمى النحو الآتي:
Pickthall and turn not away from him 

 عنو ]أي عن الرسول[ تَوَلَّوْاولا 

Yusuf Ali and turn not away from him 

عنو ]أي عن الرسول[ تَوَلَّوْاولا   

Arberry and do not turn away from Him 

عنو ]أي عن ا﵀[ تَوَلَّوْاولا   

Al-Hilali and Khan and turn not away from him (i.e. Messenger 

Muhammad صمى ا﵀ عميو وسمم) 

عنو )أي عن الرسول محمد صمى ا﵀ عميو  تَوَلَّوْاولا 

                                         

 .ٖٓٔٔ، صٗ، ج( راجع ذلك في المرجع نفسؤ)
 .ٕٓ/ٛالأنفال  (ٕ)
، وفننتح ٗٚٗ، صٗ، والبحننر المحننيط، لأبنني حيننان، جٛٓٗ، صٜالكشنناف، لمزمخشننري، ج (ٖ)

 .ٖٖ٘، صٜالقدير، لمشوكاني، ج
 .ٛٛٔ، صٜروح المعاني، للآلوسي، ج (ٗ)
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 ٔٙ٘ٗ 

 وسمم(
Muhammad Asad and do not turn away from Him 

عنو ]أي عن ا﵀[ تَوَلَّوْاولا   

Ghali and do not turn away from him 

عنو ]أي عن الرسول[ تَوَلَّوْاولا   

Saheeh International and do not turn from him 

عنو ]أي عن الرسول[ تَوَلَّوْاولا   

Laleh Bakhtiar and turn not away from him 

عنو ]أي عن الرسول[ تَوَلَّوْاولا   

يتضح أن المترجمين نقمنوا المعننى عمنى الوجنو الأول، أي أن الضنمير  بالمقارنة
راجنننع إلنننى الرسنننول، إلا آربنننري، ومحمننند أسننند؛ إذ نقنننلا المعننننى عمنننى الوجنننو الثننناني، 
بإرجاع الضمير إلنى ا﵀. ولنم ينقنل أحند منن المتنرجمين مرجنع الضنمير عمنى الأوجنو 

 الثلاثة الأخرى.
اربنة، واحتمالينا جميعًنا وجنو آخنر، لا يمننع ويمكن القول بأن "معاني الأوجو متق

منننو مننانع، والمعنننى عميننو: ولا تتولننوا عننن الرسننول وأمننره، وعننن الجينناد معننو وبعننده، 
نو إلنيكم، وعنن طاعنة ا﵀ ورسنولو، وعنن  وعن الامتثال بأمر طاعة ا﵀ ورسولو الموجَّ

 رجمات.. ولكن ىذا الإعجاز في النص القرآني مفتقد في ىذه الت(ٔ)ا﵀ تعالى"
وَلَا ﴿إِلاَّ تَنفِنرُوا يُعَنذّْبْكُمْ عَنذَابًا أَلِيمًنا وَيَسْنتَبْدِلْ قَوْمًنا غَيْنرَكُمْ : -عنز وجنل–قنال ا﵀ 

وهُ   .  (ٕ)شَيْئًا وَالمَّوُ عَمَى كُلّْ شَيْءٍ قَدِيرٌ﴾ تَضُرُّ

                                         

فنني تفسننيري أبنني السننعود  الأثننر النندلالي لتعنندد التوجيننو الإعرابنني ( راجننع ذلننك فنني كتنناب:ٔ)
 .ٕٓٔٔ، صٗوالشوكاني، د. أحمد ناصر السوىاجي، ج

 .ٜٖ/ٜالتوبة  (ٕ)
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 ٔٙ٘٘ 

وهُ  ﴿ :اختُمف في مرجع الضمير في قولنو تعنالى عمنى وجينين: الوجنو  ﴾وَلَا تَضُنرُّ
(. ويكنون صنمى ا﵀ عمينو وسنمم) الوجو الآخر: راجع إلى النبني .﵀ل: راجع إلى االأو

. ويكننون ولا تضننروا ا﵀ بتننرك امتثننال أمننره بننالنفير شننيئا المعنننى عمننى الوجننو الأول:
. (ٔ)لا تضننروا رسننول ا﵀ بتننرك نصننره والنفيننر معننو شننيئاالمعنننى عمننى الوجننو الآخننر: و 

 ي:وقد تُرجم المعنى عمى النحو الآت
Pickthall Ye cannot harm Him at all 

 ولا تضروه شٌئًا 
Yusuf Ali but Him ye would not harm in the least 

 ولا تضروه شٌئًا
Arberry and you will not hurt Him anything 

 ولا تضروه شٌئًا
Al-Hilali and Khan and you cannot harm Him at all 

 ولا تضروه شٌئًا
Muhammad Asad whereas you shall in no wise harm Him 

 ولا تضروه شٌئًا

Ghali and you will not harm Him anything 

 ولا تضروه شٌئًا
Saheeh International and you will not harm Him at all 

 ولا تضروه شٌئًا
Laleh Bakhtiar And you will not injure Him at all 

اولا تضروه شٌئً   

يتضننح بالمقارنننة أن المتننرجمين جمننيعيم نقمننوا المعنننى عمننى الوجننو الأول دون 
ولا تضنروا ا﵀ بتنرك ، ويكنون المعننى: -عنز وجنل–الآخر، بإرجاع الضمير إلنى ا﵀ 

. ولم يجمع أحد من المترجمين بنين النوجيين فني ترجمتنو، امتثال أمره بالنفير شيئا
وهُ ﴿عمننى أن يكننون المعنننى:  ، يقننول البقنناعي: ﴾شَننيْئًا﴿ أي ا﵀ ورسننولو ﴾وَلَا تَضُننرُّ

                                         

، والبحنر ٖٗ، صٖ، والمحرر الوجيز، لابن عطينة، جٕٚ٘، صٓٔفتح القدير، لمشوكاني، ج (ٔ)
 .ٗٗ، ص٘المحيط، لأبي حيان، ج
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 ٔٙ٘ٙ 

 "ولمننا ىننددىم بمننا يضننرىم، أخبننرىم أنيننم لا يضننرون بفتننورىم غيننر أنفسننيم؛ فقننال:
وهُ ﴿ . وعمننننى ذلنننك لننننم يصنننل إلننننى القننننارئ (ٔ)"﴾شَنننيْئًا﴿ أي ا﵀ ورسننننولو ﴾وَلَا تَضُنننرُّ

 عًا.الإنجميزي ىذا الثراء الدلالي الموجود في الآية، بالجمع بين الوجيين م
ذْ قُمْنَننا لِمْمَلَائِكَننةِ اسْننجُدُوا لِآدَمَ فَسَننجَدُوا إِلاَّ إِبْمِننيسَ كَننانَ : -عننز وجننل–قنال ا﵀  ﴿وَاِ 

يَّتنَوُ أَوْلِيَنناءَ مِننن دُونِنني وَىُننمْ لَكُننمْ عَنندُوّّ  مِننَ الْجِنننّْ فَفَسَننقَ عَنننْ أَمْننرِ رَبّْننوِ أَفَتَتَّخِذُونَننوُ وَذُرّْ
 وَلَا خَمْنقَ أَنفُسِنيِمْ خَمْنقَ السَّنمَاوَاتِ وَالْأَرْضِ  منا أَشْنيَدتُّيُمْ  (ٓ٘ٔ)لًا بِئْسَ لِمظَّنالِمِينَ بَندَ 

 .(ٕ)وَمَا كُنتُ مُتَّخِذَ الْمُضِمّْينَ عَضُدًا﴾
﴿منننا أَشْنننيَدتُّيُمْ خَمْنننقَ السَّنننمَاوَاتِ  :اختُمنننف فننني مرجنننع الضنننمير فننني قولنننو تعنننالى

 ﴿أَشْننيَدتُّيُمْ﴾أوجننو، منيننا: أن الضننمير فنني  عمننى عنندة وَالْأَرْضِ وَلَا خَمْننقَ أَنفُسِننيِمْ﴾
أي لننم أشنناورىم فنني خمننق السننماوات والأرض ولا خمننق  عائنند عمننى إبمننيس وذريتننو،

أنفسنننيم، بنننل خمقنننتيم عمنننى منننا أردت. وقينننل: منننا أشنننيدت إبمنننيس وذريتنننو خمنننق 
السماوات والأرض ولا خمق أنفسيم أي أنفس المشركين فكيف اتخنذوىم أوليناء منن 

إن الضمير لمشركاء، والمعنى: أنيم لو كانوا شنركاء لني فني خمنق  قيل:. و (ٖ)دوني؟
السماوات والأرض وفي خمق أنفسيم لكانوا مشاىدين خمق ذلنك مشناركين لني فينو، 

وقينننل: الضنننمير  ولنننم يشننناىدوا ذلنننك ولا أشنننيدتيم إيننناه أننننا فميسنننوا لننني بشنننركاء.
منا كنانوا شنركاء لني فني  لممشركين الذين التمسوا طرد فقراء المؤمنين، والمراد أنيم

وقند تنُرجم المعننى . (ٗ)بدليل أني ما أشنيدتيم خمنق السنماوات والأرض ؛تدبير العالم
 عمى النحو الآتي:

                                         

 .ٖٛٔ، صٖنظم الدرر في تناسب الآيات والسور، ج (ٔ)
 .ٔ٘-ٓ٘/ٛٔالكيف  (ٕ)
. وراجع أيضًا: المحرر الوجيز، لابن عطية، ٖٗٓ، صٖٔالجامع لأحكام القرآن، لمقرطبي، ج (ٖ)

 .ٖٖٗ، ص٘ٔ، والتحرير والتنوير، لابن عاشور، جٖٕ٘، صٖج
 .ٗٙٛ، ص٘ٔفتح القدير، لمشوكاني، ج (ٗ)
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 ٔٙ٘ٚ 

Pickthall  I made them not to witness the creation of 

the heavens and the earth, nor their own 

creation 

 ق أنفسهمما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خل
 

Yusuf Ali I called them not to witness the creation of 

the heavens and the earth, nor (even) their 

own creation 

 ما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أنفسهم
Arberry I made them not witnesses of the creation of 

the heavens and earth, neither of the 

creation of themselves 

 ما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أنفسهم
Al-Hilali and Khan I (Allâh) made them (Iblîs and his 

offspring) not to witness (nor took their help 

in) the creation of the heavens and the earth 

and not (even) their own creation 

ما أشهدتهم )إبلٌس وذرٌته( ولا طلبت مساعدتهم فً 

 خلق السماوات والأرض ولا فً خلق أنفسهم

Muhammad Asad I did not make them witnesses of the 

creation of the heavens and the earth, nor of 

the creation of their own selves 

نفسهمما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أ  
Ghali In no way did I make them to witness the 

creation of the heavens and the earth, 

neither the creation of themselves 

 ما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أنفسهم

Saheeh International I did not make them witness to the creation 



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٔٙ٘ٛ 

of the heavens and the earth or to the 

creation of themselves 

 ما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أنفسهم

Laleh Bakhtiar I called them not to witness the creation of 

the heavens and the earth nor to their own 

creation of themselves 

ق أنفسهمما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خل  

نقنننل المترجمنننون الضنننمائر كمنننا ىننني، دون ترجمنننة المعننننى النننذي يرجنننع إلينننو 
الضننمير الأول  -بالشنرح-الضنميران فني الآينة، إلا اليلالني ومحسننن خنان؛ إذ أرجعنا 

إلى إبميس وذريتو، وسياق الترجمة يوضنح أنيمنا أعنادا الضنمير الآخنر عمنى إبمنيس 
ى الإنجميزية يؤدي إلى عندم فَينم القنارئ وذريتو أيضًا. وعدم ترجمة مرجع الضمير إل

 الإنجميزي معنى النص القرآني.
( ٘ٓٔ﴿وَيَسْننأَلُونَكَ عَنننِ الْجِبَننالِ فَقُننلْ يَنسِننفُيَا رَبّْنني نَسْننفًا): -عننز وجننل–قننال ا﵀ 

 .(ٔ)( لاَّ تَرَى فِييَا عِوَجًا وَلَا أَمْتًا﴾ٙٓٔقَاعًا صَفْصَفًا) فَيَذَرُىَا
عمننى وجيننين: الوجننو  فَيَننذَرُىَا﴾ ﴿ :ر فنني قولننو تعننالىاختُمننف فنني مرجننع الضننمي

﴾ أي مسنننتويا منننن الأرض قَاعًننناأي بعننند النسننف تبقنننى ﴿الأول: يعننود عمنننى الجبنننال، 
ن لنم يجنر  ،يعنود عمنى الأرضالوجنو الآخنر:  وقيل: فينذر مقارّىنا ومراكزىنا. معتدلا. وا 

 لآتي:وقد تُرجم المعنى عمى النحو ا .(ٕ)ليا ذكر لدلالة الجبال عمييا
Pickthall  And leave it 

 فٌذرها ]أي الأرض[
Yusuf Ali He will leave them 

 فٌذرها ]أي الجبال[
Arberry then He will leave them 

                                         

 .ٚٓٔ-٘ٓٔ/ٕٓطو  (ٔ)
 .ٙٙٙ، صٙٔ، الكشاف، لمزمخشري، جٜٕ٘، صٙالبحر المحيط، لأبي حيان، ج (ٕ)
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 ٜٔٙ٘ 

 فٌذرها ]أي الجبال[
Al-Hilali and Khan Then He shall leave them 

 فٌذرها ]أي الجبال[

Muhammad Asad and leave the earth 

رضفٌذر الأ  
Ghali So He will leave them behind 

 فٌذرها ]أي الجبال[

Saheeh International And He will leave it [i.e., the earth] 

 فٌذرها )أي الأرض(

Laleh Bakhtiar Then, He will forsake it 

 فٌذرها ]أي الأرض[

فننني بالمقارنننة يتضننح أن بعنننض المتننرجمين أرجننع الضنننمير إلننى الأرض، كمننا 
ترجمة بيكتول، ومحمد أسد، وصحيح إنترناشنيونال، ولالاه بختينار. ويُفينم ذلنك منن 

فنني الترجمننات، الننذي يعننود عمنى مفننرد، وىننو )الأرض(. وبعضننيم الآخننر  itالضنمير 
أرجعو إلى الجبال، كمنا فني ترجمنة يوسنف عمني، وآربنري، واليلالني ومحسنن خنان، 

فنني الترجمننات، الننذي يعننود  themومحمنند محمننود غننالي. ويُفيننم ذلننك مننن الضننمير 
عمننى جمننع، وىننو )الجبننال(. وىننذا الاخننتلاف فنني الترجمننة يرجننع إلننى الاخننتلاف فنني 

. ولنم يجمنع أحند منن المتنرجمين فَيَنذَرُىَا﴾ ﴿تفسير إرجاع الضمير في قولنو تعنالى: 
بين الوجيين في ترجمتو؛ إذ رجح كل مننيم وجيًنا دون غينره، ثنم نقنل المعننى بنناء 

 عميو.
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 ٔٙٙٓ 

إِنْ ىُنوَ إِلاَّ ذِكْنرٌ وَقنُرْآنٌ  وَمَا يَنبَغِي لَوُ ﴿وَمَا عَمَّمْنَاهُ الشّْعْرَ : -عز وجل– قال ا﵀
بِينٌ﴾  .  (ٔ)مُّ

﴿وَمَنا يَنبَغِني اختُمف في مرجع ضمير الغيبنة المجنرور بناللام فني قولنو تعنالى: 
عر لضمير في ﴿لَنوُ﴾ لمرسنول، أي ومنا ينبغني الشنا عمى وجيين: الوجو الأول: لَوُ﴾

أننو عائند عمنى القنرآن، أي ومنا  (. الوجنو الآخنر:صنمى ا﵀ عمينو وسنمم)لرسول ا﵀ 
ينبغي الشعر لمقرآن، ولم يجر لو ذكر، لكن لنو أن يقنول: يندل الكنلام عمينو، ويبيننو 

بِنينٌ﴾ وقند تنُرجم المعننى  .(ٕ)عود الضنمير عمينو فني قولنو ﴿إِنْ ىُنوَ إِلاَّ ذِكْنرٌ وَقنُرْآنٌ مُّ
 تي:عمى النحو الآ

Pickthall nor is it meet for him 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[ 
Yusuf Ali nor is it meet for him 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[
Arberry it is not seemly for him 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[
Al-Hilali and Khan nor is it suitable for him 

للنبً محمد[ وما ٌنبغً له ]أي  

Muhammad Asad nor would [poetry] have suited this 

[message] 

 وما ٌنبغً )الشعر( لهذه )الرسالة(
Ghali and in no way does it behoove him 

                                         

 .ٜٙ/ٖٙيس  (ٔ)
، ٕٙٗ، صٗ. وراجننع أيضًننا: المحننرر الننوجيز، لابننن عطيننة، جٖٖٓ، صٚالبحننر المحننيط، ج (ٕ)

 .ٖٙ، صٖٕوالتحرير والتنوير، ج
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 ٔٙٙٔ 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[

Saheeh International nor is it befitting for him 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[

Laleh Bakhtiar nor is it fit and proper for him 

 وما ٌنبغً له ]أي للنبً محمد[

بالمقارنة بين الأصل والترجمة يتضح أن جميع المتنرجمين نقمنوا مرجنع الضنمير 
عمننى الوجننو الأول، وىننو إعننادة الضننمير عمننى النبنني محمنند )صننمى ا﵀ عميننو وسننمم(، 

(، إلا محمند أسند، النذي نقنل ﵀ عمينو وسنممصنمى ا)وما ينبغي الشعر لرسول ا﵀  أي
ومنا ينبغني المعنى عمى الوجو الآخر، بإرجاع الضمير إلنى الرسنالة، ويكنون المعننى: 

 يذه الرسالة، والرسالة تشمل القرآن وغيره مما أُوحي بو. الشعر ل
إِنَّنوُ  ا الْأَيْندِ ﴿اصْنبِرْ عَمَنى مَنا يَقُولنُونَ وَاذْكُنرْ عَبْندَنَا دَاوُودَ ذَ : -عز وجنل–قال ا﵀ 

شْننرَاقِ)ٚٔأَوَّابٌ) رْنَا الْجِبَننالَ مَعَننوُ يُسَننبّْحْنَ بِالْعَشِننيّْ وَالإِْ ( وَالطَّيْننرَ مَحْشُننورَةً ٛٔ( إِنَّننا سَننخَّ
 .(ٔ)﴾كُلّّ لَّوُ أَوَّابٌ 

عمنى وجينين: الوجنو  ﴿كُنلّّ لَّنوُ أَوَّابٌ﴾ :اختُمف في مرجع الضمير في قولو تعالى
ا﵀ )عز وجنل(، أي كنل واحند منن داود، والجبنال، والطينر رجناع إلنى الأول: راجع إلى 

طاعة ا﵀ وأمره. الوجو الآخر: راجع إلنى داود )عمينو السنلام(، أي لأجنل تسنبيح داود 
 وقد تُرجم المعنى عمى النحو الآتي:. (ٕ)مسبح، فوضع أوّاب موضع مسبح

Pickthall  all were turning unto Him 

                                         

 .ٜٔ -ٚٔ/ٖٛص  (ٔ)
، ٖٕ. وراجنننع أيضًنننا: الكشننناف، لمزمخشنننري، جٜٕ٘ٔ، صٖٕفنننتح القننندير، لمشنننوكاني، ج (ٕ)

، ٖٕ، وروح المعننناني، للآلوسننني، جٖٗٚص، ٚ، والبحنننر المحنننيط، لأبننني حينننان، جٕٜٔص
 .ٙٚٔص
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 ٕٔٙٙ 

[كُلٌّ له أواب ]لله  
 

Yusuf Ali all with him did turn (to God) 

 كُلٌّ له أواب )لله(
Arberry every one to him reverting 

 كُلٌّ له أواب ]لداود[

 
Al-Hilali and Khan all obedient to him [Dâwûd (David)] 

 كُلٌّ له طائع )لداود(
Muhammad Asad [together] they all would turn again and 

again unto Him [who had created them] 

 كُلٌّ له أواب ]لله[ )فهو الذي خلقهم(
 

Ghali And the birds, mustered all to him a 

constant resorter 

  كُلٌّ له أواب ]لداود[والطٌر محشورة 
Saheeh International all with him repeating [praises] 

 كُلٌّ له أواب ]لداود[
Laleh Bakhtiar all penitent to Him 

 كُلٌّ له تائب ]لله[

اختمف المترجمون في نق مرجع الضمير إلنى الإنجميزينة؛ فنقمنو بعضنيم عمنى 
الوجننو الأول، أي أنننو راجننع إلننى ا﵀ )عننز وجننل(، ونقننل بعضننيم الآخننر عمننى الوجننو 

 الثاني، أي أنو راجع إلى داود )عميو السلام(. 
ترجمة مرجع الضمير نجده أيضًا في ترجمة مرجع الضنمير وىذا الاختلاف في 

( إِذْ عُنرِضَ ٖٓ﴿وَوَىَبْنَنا لِندَاوُودَ سُنمَيْمَانَ نِعْنمَ الْعَبْندُ إِنَّنوُ أَوَّابٌ): -عز وجل–في  قولو 
افِنَاتُ الْجِيَادُ) حَتَّنى رِ رَبّْني ( فَقَالَ إِنّْي أَحْبَبْتُ حُبَّ الْخَيْرِ عَنن ذِكْنٖٔعَمَيْوِ بِالْعَشِيّْ الصَّ

اختُمنف . حينث (ٔ)( رُدُّوىَا عَمَيَّ فَطَفِنقَ مَسْنحًا بِالسُّنوقِ وَالْأَعْنَناقِ﴾ٕٖ)تَوَارَتْ بِالْحِجَابِ 
عمننى  ﴿حَتَّننى تنَنوَارَتْ بِالْحِجَننابِ﴾ :فنني قولننو تعننالى الغيبننة المسننتتر فنني مرجننع ضننمير

                                         

 .ٖٖ -ٖٓ/ٖٛص  (ٔ)
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 ٖٔٙٙ 

صننطبلاتيا فينني وجيننين: الوجننو الأول: عائنند عمننى الصننافنات ]الخيننل[، أي دخمننت ا
الحجناب. وقينل: )حتنى تنوارت( فني المسنابقة بمنا يحجبينا عنن النظنر. الوجنو الآخننر: 

ن لم يجر ليا ذكر؛ لدلالنة )العشني( عميينا وقند تنُرجم المعننى . (ٔ)الضمير لمشمس، وا 
 عمى النحو الآتي:

Pickthall  till they were taken out of sight behind the 

curtain 

افنات[ بالحجابحتى توارت ]الص  
Yusuf Ali until (the sun) was hidden in the veil (of 

night) 

 حتى توارت الشمس بحجاب اللٌل
Arberry until the sun was bidden behind the veil 

 حتى توارت الشمس بالحجاب

 
Al-Hilali and Khan and (the sun) had hidden in the veil (of 

night) 

الشمس بحجاب اللٌل حتى توارت  
Muhammad Asad until they were hidden by the veil [of 

distance – whereupon he would command] 

حتى توارت ]الصافنات[ بالحجاب )حجاب المسافة 
 حٌث أمر(

 
Ghali  until (the sun) disappeared behind the 

curtain 

 حتى توارت الشمس بالحجاب
Saheeh International until it [i.e., the sun] disappeared into the 

curtain [of darkness] 

 حتى توارت الشمس بحجاب الظلام

                                         

، ٖٕ. وراجنننع أيضًنننا: الكشننناف، لمزمخشنننري، جٖٓٛ، صٚالبحننر المحنننيط، لأبننني حينننان، ج( ٔ)
 .ٗٓ٘، صٗ، والمحرر الوجيز، لابن عطية، جٕٜ٘ص
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 ٔٙٙٗ 

Laleh Bakhtiar when the sun secluded itself behind the 

partition of the night 

 حتى توارت الشمس بحجاب اللٌل

ني، بإرجننناع الضنننمير إلنننى فنقننل المترجمنننون مرجنننع الضننمير عمنننى الوجنننو الثننا
الشمس، إلا بيكتول، ومحمد أسد؛ إذ نقلا المعننى عمنى الوجنو الأول بإعنادة الضنمير 

 عمى الصافنات )الخيل(.
( لّْتُؤْمِنُننوا بِالمَّننوِ ٛ﴿إِنَّننا أَرْسَننمْنَاكَ شَنناىِدًا وَمُبَشّْننرًا وَنَننذِيرًا): -عننز وجننل–قننال ا﵀ 

رُوهُ وَتُ وَرَسُولِوِ   .(ٔ)بُكْرَةً وَأَصِيلً﴾ وَقّْرُوهُ وَتُسَبّْحُوهُ وَتُعَزّْ
رُوهُ وَتُوَقّْرُوهُ وَتُسَبّْحُوهُ﴾ :اختُمف في مرجع الضمير في قولو تعالى عمنى  ﴿وَتُعَزّْ

وجيين: الوجو الأول: الضميران فني الفعمنين الأولنين لمنبني )صنمى ا﵀ عمينو وسنمم(، 
ه: تعظمنننوه، وتفخمننوه، والتعزينننر: معننننى تعننزرو وفنني الفعنننل الثالننث ﵀ )عنننز وجننل(. و 

ومعننى تنوقروه:  .تقناتموا معنو بالسنيف وأ تنصروه وتمنعوا منو. أو التعظيم والتوقير.
فيكنون معننى تعنزروه وتنوقروه: الوجو الآخر: الضمائر كميا ﵀ )عنز وجنل(.  تعظموه.

وقينننل: تنصنننروا ديننننو وتجاىننندوا منننع  .تثبتنننون لنننو التوحيننند وتنفنننون عننننو الشنننركاء
 وقد تُرجم المعنى عمى النحو الآتي: .(ٕ)رسولو

Pickthall and may honour Him, and may revere Him, 

and may glorify Him 

رُوه وَتُوَقّْروه وتُ   ]أي ا﵀[ سبّْحُوهوتُعَزّْ  

Yusuf Ali that ye may assist and honour Him, and 

celebrate His praise 

رُوه وَتُوَقّْروه و  ]أي ا﵀[ سبّْحُوهتُ وتُعَزّْ  

Arberry and succour Him, and reverence Him, and that 

you may give Him glory 

رُوه وَتُوَقّْروه وتُ  ]أي ا﵀[ سبّْحُوهوتُعَزّْ  

                                         

 .ٜ-ٛ/ٛٗالفتح  (ٔ)
 .ٜٕٔ، ص٘ز، ج. وراجع أيضًا: المحرر الوجيٕٖٛٔ، صٕٙفتح القدير، لمشوكاني، ج (ٕ)
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Al-Hilali and Khan 
and that you assist and honour him (  علٌه الله صلى

 that you( glorify )Allâh’s( praises( and ,)وسلم

رُوه وَتُوَقّْروه ا ا﵀ سبّْحُو وتُ  )صمى ا﵀ عميو وسمم( وتُعَزّْ  

Muhammad Asad and might honour Him, and revere Him, and extol 

His limitless glory 

رُوه وَتُوَقّْروه وتُ  ]أي ا﵀[ سبّْحُوهوتُعَزّْ  

Ghali  and (readily) rally to Him, and reverence Him, 

and extol Him 

رُوه وَتُوَقّْروه وتُ  )عن طيب نفس( ]أي ا﵀[ سبّْحُوهوتُعَزّْ  

Saheeh International and honor him and respect him [i.e., the Prophet  

 and exalt Him [i.e., Allah] [(صلى الله عليه وسلم)

رُوه وَتُوَقّْروه  )أي النبي صمى ا﵀ عميو وسمم( وتُعَزّْ
﵀()أي ا سبّْحُوهوتُ   

Laleh Bakhtiar and that you support him and revere Him and 

glorify Him 

رُوه ]أي ا﵀[ سبّْحُوهوَتُوَقّْروه وتُ  ]أي النبي[ وتُعَزّْ  

اختمف المترجمون فني نقنل مرجنع الضنمير فني ىنذه الآينة عمنى ثلاثنة أوجنو؛ إذ 
وغنالي الضنمائر الثلاثنة أعاد كلّّ من: بيكتول، ويوسف عمني، وآربنري، ومحمند أسند، 

عمنننى ا﵀ )عنننز وجنننل(. وأعننناد كنننلّّ منننن: اليلالننني ومحسنننن خنننان، وترجمنننة صنننحيح 
إنترناشيونال الضميرين الأول والثاني عمنى النبني )صنمى ا﵀ عمينو وسنمم(، والضنمير 
الثالنننث عمنننى ا﵀ )عنننز وجنننل(. ولنننم تمتنننزم لالاه بختينننار بأحننند النننوجيين فننني مرجنننع 

لأول عمنننى الرسنننول )صنننمى ا﵀ عمينننو وسنننمم(، وأعنننادت الضنننمير، فأعنننادت الضنننمير ا
 الضميرين الثاني والثالث عمى ا﵀ )عز وجل(.

وبذلك يتضح جميِّا أن تعدد مرجع الضمير في القرآن الكريم، كان سببًا فني تعندد 
ترجمتو إلى المغة الإنجميزية؛ وذلك لاخنتلاف المتنرجمين فني فينم مرجنع الضنمير فني 
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إلننى القننارئ  المتننرجم لنقننوعمننى ذلننك ي فسننيرًا مُعيّنًننا دون غيننره.الآيننة، أو لتننرجيحيم ت
فننلا ينندع لننو مجننالًا لمعرفننة تفاسننير  ؛الإنجميننزي تفسننيرًا بعينننو، دون التفاسننير الأخننرى

أخرى في الآية نفسيا، عمى خلاف القارئ العربي الذي يسنتطيع الاطنلاع عمنى جمينع 
الثننراء النندلالي لمنننص القرآننني؛ أقننوال المفسننرين فنني الآيننة. كمننا أن الترجمننات فقنندت 

 بعدم الجمع بين أكثر من وجو في ترجمة واحدة.
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٔٙٙٚ 

 المبحث انثاَي
  تعذد

 
  انتوجيّ الإعرابي

 انُاشئ عٍ الاشتراك في علاية الإعراب
 ترجمات معاني القرآن الكريم إلى الإنجميزيةوأثره الدلالي في  

الإعرابي المحتمل لمكممنة أو الجممنة، والكممنة أو التوجيو الإعرابي ىو "ذِكر الوجو 
 .(ٔ)الجممة قد تحتمنل أكثنر منن وجنو، فحينئنذ يتعندد التوجينو بتعندد الأوجنو المحتممنة"

ومن أسباب تعدد التوجيو الإعرابي احتمال السياق القرآني لأكثنر منن معننى، فيحناول 
. ويندخل (ٕ)الأخنرى كل معرب أن يصل بالإعراب إلى المعنى الذي يتوافق والمقتضيات

تحت ىذا السبب اختلافيم في مرجع الضمير، واختلافيم في محل التعمق، واخنتلافيم 
 .(ٖ)في تقدير المحذوف، وفي تحديد المعطوف عميو، والمشار إليو

ومن أسباب تعدد الأوجو الإعرابية في الكممة الواحدة اشتراك أكثر من معنى 
مية والابتداء والخبرية وغيرىا في علامة نحوي في علامة إعرابية واحدة، كالفاع

الرفع مثلا. والحق أن العلامة وحدىا ىنا لا تتحمل عبء ىذا التعدد، بل إن الجممة 
 .(ٗ)نفسيا لا بد أن يكون بيا ما يساعد عمى عدم تحديد المعنى النحوي المعين

 والاشتراك في علامة إعرابية واحدة لأكثر من وظيفة نحوية قد أثرى دلالات
كثير من الآيات القرآنية؛ فجعميا حمالة أوجو مختمفة، وكأن الجممة الواحدة جممتان 

                                         

الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، د. أحمد ناصر السنوىاجي،  (ٔ)
 .ٖٔ، صٔج

( الأثر العقندي فني تعندد التوجينو الإعرابني لآينات القنرآن الكنريم، محمند بنن عبند ا﵀ بنن حمند السنيف، ٕ)
ٔ/ٛٔ . 

أحمد ناصر السنوىاجي، ابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، د. الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعر  (ٖ)
 .ٕٖ، صٔج

 .ٜٖٙ -ٜٖ٘( العلامة الإعرابية في الجممة بين القديم والحديث، د. محمد حماسة عبد المطيف، صٗ)
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أو ثلاث، وكأن الآية آيتان أو ثلاث، الأمر الذي يظير جميِّا في كتب تفسير القرآن 
عرابو  . وىذا أدى إلى تعدد الترجمات لمكممة الواحدة، وىذه أمثمة عمى ذلك:(ٔ)وا 

ذِهِ الْقَرْيَةَ فَكُمُوا مِنْيَا حَيْثُ شِئْتُمْ وَا ِ ﴿: -عز وجل–قال ا﵀   رَغَدًاذْ قُمْنَا ادْخُمُوا ىََٰ
دًا وَقُولُوا حِطَّةٌ نَّغْفِرْ لَكُمْ خَطَايَاكُمْ  . ]البقرة وَسَنَزِيدُ الْمُحْسِنِينَ﴾ وَادْخُمُوا الْبَابَ سُجَّ

ٕ/٘ٛ.] 
. (ٕ)ت لمصدر محذوفاختُمف في إعراب )رَغَدًا( عمى وجيين: الوجو الأول: نع

. أما عن الأثر الدلالي ليذين (ٖ). والوجو الآخر: في موضوع الحال(ٕ)محذوف
، أي "كثيرا (ٗ)الوجيين، فدلالة الوجو الأول: وكموا منيا حيث شئتم أكلًا رغدًا

. فن"في الوجو الأول (ٙ). ودلالة الوجو الآخر: وكموا منيا حيث شئتم راغدين(٘)واسعًا"
و رغد كثير واسع لا حَجْرَ فيو عمى أحد. وفي الوجو الثاني وصف للؤكل دالّّ عمى أن

. وقد تُرجم المعنى (ٚ)بيان لحال الآكمين أنفسيم بأنيم راغدون مستطيبون ىانئون"
 عمى النحو الآتي: 

Pickthall and eat freely of that which is therein 

 فكلوا منها راغدٌن
Yusuf Ali and eat of the plenty therein as ye wish 

                                         

أحمد ناصر السنوىاجي، الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، د.  (ٔ)
 .ٗٓٔص ،ٔج

 .ٖٕٔ/ٕ، والجامع لأحكام القرآن، ٖٗإعراب القرآن، لمنحاس، ص( ٕ)
 .ٖٕٔ/ٕ، والجامع لأحكام القرآن، ٖٗإعراب القرآن، لمنحاس، ص (ٖ)
 .ٖٕٔ/ٕ، والجامع لأحكام القرآن، ٖٗإعراب القرآن، لمنحاس، ص( ٗ)
 .ٜٔ/ٔ. وانظر: تفسير النسفي، ٖٕٔ/ٕالجامع لأحكام القرآن،  (٘)
عنى الراغد: ذو العيش الرغد. وىي راغندة. والرَّغْندُ منن العنيش: الكثينر الواسنع النذي لا يتعنب فينو. وم (ٙ)

وفي التنزيل العزيز ﴿فَكُمنُوا مِنْيَنا حَيْنثُ شِنئْتُمْ رَغَندًا﴾. ويقنال: ىنو فني رغند منن العنيش: رزق واسنع. 
 .ٖٚ٘وعيشة رغَد: واسعة طيبة. المعجم الوسيط، مادة رَغِدَ، ص

 .ٕٓٔ -ٜٔٔ، صٔثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، جالأ  (ٚ)
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 فكلوا منها حٌثما تشاءون أكلا رغدًا
Arberry and eat easefully of it wherever you will 

 فكلوا منها حٌثما تشاءون راغدٌن
Al-Hilali and Khan and eat bountifully therein with pleasure 

and delight wherever you wish 

متعة وسرور  فكلوا منها حٌثما تشاءون راغدٌن فً
 شدٌد

Muhammad Asad and eat of its food as you may desire, 

abundantly 

 فكلوا من طعامها ما تشاءون راغدٌن
Ghali so eat opulently of it where you decide 

 فكلوا منها حٌثما تشاءون راغدٌن
Saheeh International and eat from it wherever you will in [ease 

and] abundance 

 فكلوا منها حٌثما تشاءون فً رغد ووفرة 
Laleh Bakhtiar   then, eat freely from it whatever you willed 

 فكلوا منها حٌث شئتم راغدٌن

من الترجمات السابقة يتضح أن جميع المترجمين ترجموا معنى )رغدًا( عمى 
رجم )رغدا( عمى الوجو الأول، أي أنو حال، أي راغدين، ما عدا يوسف عميّ الذي ت

أكلًا رغدًا. ولم يجمع أحد من المترجمين بين الوجيين؛ مع جواز ذلك؛ "فقد يكون 
 .(ٔ)المراد: كموا رغدًا حال كونكم راغدين؛ إذ لا مانع من ذلك"

المَّوِ وَمَنْ أَحْسَنُ مِنَ المَّوِ صِبْغَةً وَنَحْنُ لَوُ  صِبْغَةَ ﴿: -عز وجل–قال ا﵀ 
 [.ٖٛٔ -ٖ٘ٔ/ٕ. ]البقرة ﴾(ٖٛٔ)عَابِدُونَ 

 ، (ٕ)اختُمف في إعراب )صِبْغَةَ( عمى خمسة أوجو: الوجو الأول: مصدر مؤكد

                                         

 .ٕٔٔ، صٔالأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني، ج( ٔ)
، ومحاسننن ٖٗٔ/ٔ، وتفسننير النسننفي، ٗٛ٘/ٔ، والبحننر المحننيط، ٓٓٔ، صٕالكشنناف، ج (ٕ)

 .ٕٗٚ/ٔلتحرير والتنوير، ، واٖٕٚ/ٕالتأويل، 

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya138.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya138.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura2-aya138.html
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 ٔٙٚٓ 

. والوجو الثاني: منصوبة عمى (ٔ): مفعول مطمق لفعل محذوف، وتقديره صَبَغَناأي
. (ٖ)﴾مِمَّةَ إِبْراىِيمَ ﴿، أي الزموا. والوجو الثالث: البدلية من قولو تعالى (ٕ)الإغراء

. والوجو الخامس: (ٗ)والوجو الرابع: وصف لمصدر محذوف، دل عميو فعل آمنا با﵀
 اتبعوا.، أي (٘)منصوب بفعل محذوف

أما عن الأثر الدلالي ليذه الأوجو الخمسة: فدلالة الوجو الأول: "صبَغَنا ا﵀ 
. ودلالة الوجو الثاني: (ٙ)صِبغة، أي صبغ قموبنا باليداية والبيان صبغة كاممة..."

ي الممة التي جعميا ا﵀ شعارنا كالصبغة . ودلالة الوجو الثالث: "أ(ٚ)"الزموا دين ا﵀"
ودلالة  .(ٜ)"آمنا إيمانًا صِبغة ا﵀" ودلالة الوجو الرابع:. (ٛ)"والنصارى الييود عند

 .(ٓٔ)الوجو الخامس: "اتبعوا دين ا﵀"
                                         

 .ٖٚٔ، صٔج، الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني (ٔ)
، والبحنر المحنيط، ٕٓٗ/ٕ، والجنامع لأحكنام القنرآن، ٔٗ، صٔالتبيان في إعراب القنرآن، ج (ٕ)

 .ٖ٘ٔ/ٔ، وتفسير النسفي، ٗٛ٘/ٔ
، والجنامع لأحكننام ٔٗ، صٔن فني إعننراب القنرآن، ج، والتبيناٛٙإعنراب القنرآن لمنحنناس، ص( ٖ)

، والتحرينر والتننوير، ٖ٘ٔ/ٔ، وتفسير النسنفي، ٗٛ٘/ٔ، والبحر المحيط، ٕٓٗ/ٕالقرآن، 
ٔ/ٕٚٗ. 

 .ٕٗٚ/ٔالتحرير والتنوير،  (ٗ)
 .ٕٓٗ/ٕ، والجامع لأحكام القرآن، ٔٗ، صٔالتبيان في إعراب القرآن، لمعكبري، ج (٘)
 .ٕٗٚ/ٔ. وانظر: التحرير والتنوير، ٖٕٚ/ٕمحاسن التأويل،  (ٙ)
، ٕ، والكشننناف، جٗٛ٘/ٔ. وانظنننر: البحنننر المحنننيط، ٙٗٔ/ٔتفسنننير القنننرآن، لمسنننمعاني،  (ٚ)

 .ٓٓٔص
 .ٕٗٚ/ٔالتحرير والتنوير،  (ٛ)
 .ٕٗٚ/ٔالمرجع نفسو،  (ٜ)
 .ٔٗ، صٔالتبيان في إعراب القرآن، ج (ٓٔ)
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نما سماه  وفي تفسير ىذه الآية قال ابن عباس: صبغة ا﵀ معناه دين ا﵀. وا 
صبغة؛ لأنو يظير أثر الدين عمى المتدين، كما يظير أثر الصبغ عمى الثوب. قال 

أيضًا:  قال. و (ٔ)د: معناه فطرة ا﵀. وىذا يقرب من الأول. وقيل: أراد بو الختانمجاى
غمسوه في ماء ليم  ،فأتى عميو سبعة أيام ،لد ليم ولدكانوا إذا وُ  النصارى ىو أن"

روا بو مكان الختان؛ لأن الختان غوه بذلك ليطيّْ ة، فصبَ يَّ ماء المعمودِ  :يقال لو
ا﵀ تعالى ذلك عمييم بأن  وا: الآن صار نصرانيا حقا، فردَّ تطيير، فإذا فعموا ذلك قال

وىي الإسلام، فسمي الدين صبغة  ،صبغة ا﵀ أحسن صبغة :أي "بغة ا﵀صِ "قال: 
غ بْ استعارة ومجازا من حيث تظير أعمالو وسمتو عمى المتدين، كما يظير أثر الصّْ 

 .(ٕ)"في الثوب
لأن الإيمان يطير النفوس، والأصل  ؛تطيير ا﵀"المعنى في تفسير آخر قيل: و 

فيو: أن النصارى كانوا يغمسون أولادىم في ماء أصفر، يسمونو المعمودية، 
ويقولون: ىو تطيير ليم، فإذا فعل الواحد منيم بولده ذلك قال: الآن صار نصرانيا 

م بالإيمان صبغتو، ول ر المسممون بأن يقولوا ليم: آمنا با﵀، وصبغنا ا﵀مِ حقا، فأُ 
. وقد تُرجم المعنى عمى النحو (ٖ)..."بمفظ الصبغة لممشاكمة ءنصبغ صبغتكم. وجي

 الآتي: 
Pickthall (We take our) colour from Allah 

 نحن نأخذ صبغتنا )لوننا( من الله
Yusuf Ali (Our religion is) the Baptism of God 

ٌَّة الله  دٌننا مَعْمود
Arberry the baptism of God 

ٌَّة الله  مَعْمود

                                         

 .ٙٗٔ/ٔتفسير القرآن، لمسمعاني،  (ٔ)
 .ٕٔٗ/ٕحكام القرآن، الجامع لأ(ٕ)
 .ٓٓٔ -ٜٜ، صٕ. وانظر: الكشاف، جٖ٘ٔ -ٖٗٔ/ٔتفسير النسفي،  (ٖ)
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Al-Hilali and Khan [Our Sibghah (religion) is] the Sibghah 

(Religion) of Allah (Islam) 

 صِبغتنا )الدٌن( صبغة الله )الإسلام(

Muhammad Asad [Say: "Our life takes its] hue from God! 

 قولوا: حٌاتنا تأخذ لونها من الله!
Ghali (Our dye is) the dye (i.e. Religion) of Allah 

 صِبغتنا صِبغة )دٌن( الله 
Saheeh International [And say, "Ours is] the religion of Allah 

 وقولوا: صبغتنا دٌن الله 
Laleh Bakhtiar   Life’s color is from God 

 صِبغة )لون( الحٌاة من الله

رجمين نقمنوا المعننى وفقًنا لدلالنة بالمقارنة بين الأصنل والترجمنة يتضنح أن المتن
الوجننو الأول، دون غيننره. واختمفننوا فنني ترجمنننة معنننى )صِننبغة(؛ فمنننيم مننن تنننرجم 
المعننى ترجمنة حرفيننة بعيندة عنن المعنننى المقصنود، دون الانتبناه إلننى منا فيينا مننن 

 )لون(، وترجمها محمد أسد إلىى  colorمُشاكمة، فترجميا بيكتول ولالاه بختيار إلى 
hue ون(. ولىم ٌنقىل آربىري المعنىى بدقىةن إذ نقلىه إلىى )لىthe baptism of God 

ٌَّة الله(.    )مَعْمود
فُ : -عنننز وجنننل-قنننال ا﵀  لِكُنننمُ الشَّنننيْطَانُ يُخَنننوّْ فَنننلَا تَخَنننافُوىُمْ  أَوْلِيَننناءَهُ ﴿إِنَّمَنننا ذََٰ

ؤْمِنِينَ﴾  [.٘ٚٔ/ٖ. ]آل عمران وَخَافُونِ إِن كُنتُم مُّ
يناءَه( عمنى وجينين: الوجنو الأول: مفعنول بنو ثنان لمفعنل اختُمف في إعنراب )أوْلِ 

ف . ودلالة الوجنو الأول: إنمنا (ٕ). والوجو الآخر: مفعول بو أول لمفعل يُخَوّْف(ٔ)يُخَوّْ
فننننون إذ ذاك  ذلكننننم الشننننيطان يخننننوفكم أولينننناءه، أي شننننر أوليائننننو، ويكننننون المخوَّ

                                         

 .ٕٚٔ/ٗ، والتحرير والتنوير، ٔٗٓٔ/ٗ، ومحاسن التأويل، ٕ٘ٔ/ٖالبحر المحيط،  (ٔ)
 .ٕ٘ٔ/ٖالبحر المحيط،  (ٕ)



 "دراسة نقدية" مما احتمل أكثر من وجو في المعنى والإعراب موقف مترجمي معاني القرآن الكريم
 

 ٖٔٙٚ 

وف أوليناءه شنر الكفنار، يخن. ودلالة الوجنو الآخنر: إنمنا ذلكنم الشنيطان (ٔ)المؤمنين
المتخمفنون عنن  ،ن في قمبو مرضويكون "أولياءه" في ىذا الوجو ىم المنافقون ومَ 

وقند تنُرجم المعننى عمنى النحنو . (ٕ)-صمى ا﵀ عمينو وسنمم -الخروج مع رسول ا﵀ 
 الآتي: 

Pickthall It is only the devil who would make (men) 

fear his partisans 

 الشٌطان ٌخوف الناس أولٌاءه إنما ذلكم
Yusuf Ali It is only the Evil One that suggests to you 

the fear of his votaries 

 إنما ذلكم الشٌطان ٌخوفكم أولٌاءه

 
Arberry That is Satan frightening his friends 

 إنما ذلكم الشٌطان ٌخوف أولٌاءه
Al-Hilali and Khan It is only Shaitan (Satan) that suggests to 

you the fear of his Auliya' [supporters and 

friends (polytheists, disbelievers in the 

Oneness of Allah and in His Messenger, 

Muhammad SAW)] 

إنما ذلكم الشٌطان ٌخوفكم أولٌاءه ]المناصرٌن، 
رسوله والأصدقاء، مثل: المشركون، والكفار بالله وب

 محمد )صلى الله علٌه وسلم([ 

Muhammad Asad It is but Satan who instills [into you] fear of 

his allies 

 إنما ذلكم الشٌطان ٌخوفكم أولٌاءه

Ghali 
 Surely that is only Ash-Shaytan (The 

                                         

 .ٕٚٔ/ٗ، والتحرير والتنوير، ٔٗٓٔ/ٗ. وانظر: ومحاسن التأويل، ٕ٘ٔ/ٖالبحر المحيط،  (ٔ)
 .ٕ٘ٔ/ٖالبحر المحيط،  (ٕ)
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all-vicious; i.e., the devil) frightening his 

patronized ones 

م الشٌطان )جمٌع الأشرار، مثل: الشٌطان( إنما ذلك
 ٌخوف أولٌاءه

Saheeh International That is only Satan who frightens [you] of 

his supporters 

 إنما ذلكم الشٌطان ٌخوفكم أولٌاءه

Laleh Bakhtiar It is only Satan who frightens you with his 

protectors 

 فكم أولٌاءهإنما ذلكم الشٌطان ٌخو

نقل المترجمون المعننى وفقًنا لموجنو الأول ودلالتنو، أي يخنوفكم أوليناءه، فتكنون 
كممة )أولياءه( مفعولا بو ثانيًا، إلا آربري، وغنالي؛ المنذَين ترجمنا المعننى عمنى الوجنو 

، فتكون كممة )أولياءه( مفعنولا بنو أول. وعمنى ذلنك اختُمنف يخوف أولياءهالآخر، أي 
فتعدد المعننى، وتعنددت الترجمنات. ولكنن لنم يجمنع أحند منن المتنرجمين في الإعراب، 

بين الوجيين في ترجمتنو؛ فنن"ليس منن منانع يمننع جنواز قصند المعنينين معًنا، والمنراد 
أن الشنننيطان يخنننوفكم بأوليائنننو المننننافقين، وىنننو فننني الوقنننت نفسنننو يخنننوف ىننننؤلاء 

الدلالي الموجود فني الآينة،  . وعمى ذلك فقدت الترجمات الثراء(ٔ)المنافقين؛ فيثبطيم"
 الحاصل بتعدد التوجيو الإعرابي.

فَانْظُرْ كَيْفَ كَنانَ  امُوِّ ظُمْمًا وَعُ وَجَحَدُوا بِيَا وَاسْتَيْقَنَتْيَا أَنْفُسُيُمْ ﴿: -جلَّ وعلا–قال 
 [.ٗٔ/ٕٚ. ]النمل ﴾عَاقِبَةُ الْمُفْسِدِينَ 

                                         

 .ٚٛٔ، صٔج، الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السعود والشوكاني (ٔ)

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3694&idto=3694&bk_no=50&ID=3722#docu
http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?idfrom=3694&idto=3694&bk_no=50&ID=3722#docu
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( عمننى ثلاثننة أوجننو: الوجننو الأول: حننال مننن (ٔ)اختُمننف فنني إعننراب )ظُمْمًننا وعُمنُنوِّا
. والوجننو الثالننث: نعننتُ (ٖ). والوجننو الثنناني: مفعننول مننن أجمننو(ٕ)الضننمير فنني جحنندوا

. ودلالنننة الوجنننو (٘): "أي: ظنننالمين عنننالين". ودلالنننة الوجنننو الأول(ٗ)مصننندرٍ محنننذوف
الثاني: "أي لظمميم وعموىم، أي الحامل ليم عمى الإنكار والجحود مع اسنتيقان أنينا 

. ودلالنة الوجننو الثالنث: "وجحنندوا بينا جحننودًا (ٙ)آينات مننن عنند ا﵀ ىننو الظمنم والعمننو"
 عمى النحو الآتي:  وقد تُرجم المعنى. (ٚ)ظُممًا وعُموًا. والباء زائدة، أي: وجحدوىا"

Pickthall for spite and arrogance 

 حِقدًا وكِبرًا
Yusuf Ali  in iniquity and arrogance 

 ظلمًا وكبرًا
Arberry wrongfully and out of pride 

 ظلمًا وكبرًا
Al-Hilali and Khan  wrongfully and arrogantly 

 ظلمًا وكِبرًا
Muhammad Asad  in their wickedness and self-exaltation 

ا وكِبرًا  شرًّ

                                         

 .ٚ٘/ٚظممًا: مجاوزة الحد، وعموًا: ارتفاعًا وتكبرًا عن الإيمان. البحر المحيط،  (ٔ)
التحريننر والتنننوير، ، و ٚ٘/ٚ، والبحننر المحننيط، ٕٜٕ، صٜٔالتبيننان فنني إعننراب القننرآن، ج (ٕ)

ٜٔ/ٕٖٖ. 
 .ٚ٘/ٚ، والبحر المحيط، ٕٜٕ، صٜٔالتبيان في إعراب القرآن، ج (ٖ)
 .ٕٔٔ -ٔٔٔ/ٚالجامع لأحكام القرآن،  (ٗ)
 .ٚ٘/ٚالبحر المحيط،  (٘)
 .ٚ٘/ٚالمرجع نفسو،  (ٙ)
 .ٕٔٔ/ٚالجامع لأحكام القرآن،  (ٚ)
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Ghali out of injustice and exaltation 

 ظلمًا وكِبرًا

Saheeh International out of injustice and haughtiness 

 ظلمًا وكِبرًا
Laleh Bakhtiar out of injustice and self-exaltation 

 ظلمًا وكبرًا

ى عمى أنو حال، أي "ظالمين عالين"؛ إذ ترجم يوسف نقل بعض المترجمين المعن
)ظُممًا وكِبرًا(، وترجم اليلالي ومحسن خان  in iniquity and arroganceعميّ المعنى إلى 

 in )ظُممًا وكِبرًا(، وترجم محمد أسد المعنى إلى  wrongfully and arrogantlyالمعنى إلى 

their wickedness and self-exaltation  ًا وكِبرًا(. وترجم الآخرون المعنى عمى أنو )شر
مفعول من أجمو، أي إن الحامل ليم عمى ذلك ىو الظمم والعمو؛ إذ ترجم بيكتول المعنى 

out of)حقدًا وكِبرًا(، وترجم غالي المعنى إلى  for spite and arroganceإلى 
(0)

injustice and 

exaltation يح إنترناشيونال تُرجم المعنى إلى )ظممًا وكِبرًا(، وكذلك في ترجمة صحout of 

injustice and haughtiness  ظممًا وكِبرًا(، وترجمت لالاه بختيار المعنى إلى(out of 

injustice and self-exaltation  ظممًا وكبرًا(.  وجمع آربري في ترجمتو بين دلالة الوجيين(
)ظممًا( أي حال كونيم ظالمين،   wrongfullyالإعرابيين الأول والثاني؛ فترجم )ظممًا( إلى 

 )كِبرًا( أي الحامل ليم عمى ذلك ىو الكِبْر. out of prideوترجم )عموًا( إلى 
 
 
 
 

                                         
(1) out of sth: used to show the reason why sth is done. Oxford Advanced 

Learner's Dictionary (electronic version). 
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 ةـــاتمــــالخ
مما احتَمل أكثر من وجو في  موقف مترجمي معاني القرآن الكريمبعد دراسة 

 ية: ، خَمُص البحث إلى النتائج الآت"دراسة نقدية" المعنى والإعراب
  َد مرجع الضمير في القرآن الكريم، كان سببًا في تعدد ترجمتو إلى عدُّ ت

اختلاف المترجمين في فيم مرجع الضمير في الآية، بسبب الإنجميزية؛ وذلك 
وعمى ذلك ينقل  .مُعيّنًا، أو وجيًا إعرابيِّا دون غيرهأو لترجيحيم تفسيرًا 

فلا يدع  ؛دون التفاسير الأخرى المترجم إلى القارئ الإنجميزي تفسيرًا بعينو،
عمى خلاف القارئ العربي  لو مجالا لمعرفة تفاسير أخرى في الآية نفسيا،

 الذي يستطيع الاطلاع عمى جميع أقوال المفسرين في الآية.
  فُقد في الترجمات الإنجميزية الثراء الدلالي، الذي أدى إليو تعدد مرجع

في  النص القرآني؛ بنقل المترجمالضمير، أو تعدد التوجيو الإعرابي في 
 ترجمتو وجيًا واحدًا إلى الإنجميزية دون غيره.

  أحيانًا ينقل المترجمون جميعيم مرجع الضمير عمى وجو، دون غيره، وأحيانًا
 ينقل أحدىم مرجع الضمير عمى وجو يختمف عن المترجمين الآخرين.

  جمون فييا مرجع في بعض الآيات التي يتعدد فييا مرجع الضمير ينقل المتر
الضمير إلى الإنجميزية عمى وجيين، دون الأوجو المتعددة الأخرى، ونادرًا ما 
نقل أحد المترجمين مرجع الضمير عمى الوجيين في الآية الواحدة؛ فنقل 

  بذلك إلى القارئ الإنجميزي تفسيرين مختمفين، لا تفسيرًا واحدًا.
  جمة معاني الآيات؛ إذ ترجم بعض كان لتعدد التوجيو الإعرابي أثر في تعدد تر

المترجمين المعنى عمى حسب توجيو إعرابي معين، وترجمو آخرون عمى 
 حسب توجيو آخر.
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  معنى التوجيو الإعرابي عمى حسب توجيو  -أحيانًا–نقل جميع المترجمين
إعرابي بعينو، دون التوجييات الإعرابية الأخرى، وبذلك نقل إلى القارئ 

 دًا، أو تفسيرًا واحدًا للآية.الإنجميزي معنى واح
  في ترجمة تعدد التوجيو الإعرابي بين أكثر من توجيو  -أحيانًا–جمع المترجم

 إعرابي، وبذلك جمع بين أكثر من دلالة في الترجمة الواحدة.

 انتوصيات:
أوصي الباحثين بدراسة ترجمات متعددة لمعاني القرآن الكريم في لغاتيا المختمفة، 

ميا العربي؛ لتعرُّف الفروق الدلالية التي تؤدي إلى فيم خطأ ومقارنتيا بأص
 لأحكام القرآن الكريم في العقيدة والفقو، وغيرىما.
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 المصادر والمراجع
 انقرآٌ انكريى. -

 المصادر الأجُبية:  -أولاً 
- Al-Hilali. T. & Khan. M. (1417). The Noble Qur'an: English 

Translation of the Meaning and Commentary. King Fahd 

Complex for the Printing of the Holy Qur'an: Madinah 

Munawwarah, K.S.A. 

- Bakhtiar. L. (2009). The Sublime Quran: English translation. 

www. Sublimequran.org. 

- http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&Sora

No=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&Trans

lationBook=5 

- https://quran.com/1 

ا
ً
 المراجع انعربية: -ثاَي

الآلوسي، روح المعاني فني تفسنير القنرآن العظنيم والسنبع المثناني، )د.ط(، دار إحيناء  -
 .ٖٕ، جٜالتراث العربي: بيروت، )د.ت(، ج

الأثر الدلالي لتعدد التوجيو الإعرابي في تفسيري أبي السنعود  ،أحمد ناصر السوىاجي -
   .ٗ، جٔج م،ٕٙٔٓ -هٖٚٗٔ، ، دار محسن لمطباعة: سوىاجٔط والشوكاني،

، خنرج آياتنو وأحاديثنو ووضنع حواشنيو نظم الدرر في تناسب الآيات والسورالبقاعي،  -
م، ٜٜ٘ٔ -ه٘ٔٗٔ(، دار الكتنب العممينة: بينروت، ٔعبد الرازق غالب الميدي، )ط

 .ٖج
، ٔحققنو عنادل أحمند عبند الموجنود وآخنرون، طالبحنر المحنيط، أبو حيان الأندلسني،  -

 .ٚ، جٙ، ج٘، جٗ، جٖ، جٔم، جٖٜٜٔ -هٖٔٗٔلعممية: بيروت، دار الكتب ا

http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
http://www.altafsir.com/ViewTranslations.asp?Display=yes&SoraNo=1&Ayah=1&toAyah=1&Language=2&LanguageID=2&TranslationBook=5
https://quran.com/1
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 م.ٕٕٔٓ -هٖٗٗٔ(، دار ىلا: القاىرة، ٔخالد توفيق، مبادئ الترجمة الدينية، )ط -
 ،عننن حقننائق التنزيننل وعيننون الأقاويننل فنني وجننوه التأويننل الكشننافالزمخشننري، تفسننير  -

 .ٙٔ، جٜ، جٕ، جٔم، جٜٕٓٓ -ى ٖٓٗٔ، دار المعرفة: بيروت، ٖط

، دار ٗط ،الجنامع بنين فننيّ الرواينة والدراينة منن عمنم التفسنير فتح القنديرشوكاني، ال -
 .ٕٙ، ج٘ٔ، جٓٔ، جٜ، جٛ، جٚ، جٕم، جٕٚٓٓ -هٕٛٗٔالمعرفة: بيروت، 

ابن عطية الأندلسي، المحنرر النوجيز فني تفسنير الكتناب العزينز، تحقينق عبند السنلام  -
، ٔم، جٕٔٓٓ -هٕٕٗٔ، ، دار الكتنننب العممينننة: بينننروتٔعبننند الشنننافي محمننند، ط

 .٘، جٗ، جٖ، جٕج

إعننداد فريننق بيننت الأفكننار الدوليننة، )د.ط(، بيننت التبيننان فنني إعننراب القننرآن، العكبننري،  -
 .ٜٔ، جٕ، جٔم، جٜٜٛٔ -هٜٔٗٔالرياض،  -الأفكار الدولية: عَمان

القاسننمي، تفسننير القاسننمي المسننمى محاسننن التأويننل، عمَّننق عميننو محمنند فننؤاد عبنند  -
 .ٗ، جٕم، جٜٚ٘ٔ – ىٖٙٚٔ، ٔالباقي، ط

القرطبي، الجنامع لأحكنام القنرآن، تحقينق عبند ا﵀ بنن عبند المحسنن التركني وآخنرين،  -
 .ٖٔ، جٚ، جٕم، جٕٙٓٓ -ى ٕٚٗٔ، مؤسسة الرسالة: بيروت، ٔط

دور السننياق فنني تحدينند مرجننع الضننمير فنني الدراسننات المغويننة محمنند أحمنند خضننير،  -
 -ٜٙم، )صٜٜٜٔالعنننندد الأول،  -انيوالقرآنيننننة، مجمننننة عمننننوم المغننننة، المجمنننند الثنننن

ٕٔٓ.) 

، ٖمحمد حماسة عبد المطيف، العلامنة الإعرابينة فني الجممنة بنين القنديم والحنديث، ط -
 م.ٕٛٓٓ -هٜٕٗٔمكتبة الإمام البخاري: القاىرة، 

)د.ط(، الندار التونسنية لمنشننر:  ،التحرينر والتننوير محمند الطناىر بنن عاشنور، تفسننير -
 .ٖٕ، جٜٔ، ج٘ٔ، جٚج ،ٗ، جٕ، جٔم، جٜٗٛٔتونس، 
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محمد بن عبند ا﵀ بنن حمند السنيف، الأثنر العقندي فني تعندد التوجينو الإعرابني لآينات  -
 .ٔج م،ٕٛٓٓ -هٜٕٗٔ، دار التدمُريّة: الرياض، ٔط القرآن الكريم،

، دار ٔ، حققننو أبننو تمننيم ياسننر بننن إبننراىيم، طتفسننير القننرآنأبننو المظفننر السننمعاني،  -
 .ٔم، جٜٜٚٔ -هٛٔٗٔالوطن: الرياض، 

، دار المعرفننة: بيننروت، ٕاعتنننى بننو الشنني  خالنند العمنني، طإعننراب القننرآن، النحنناس،  -
 م.ٕٛٓٓ -هٜٕٗٔ

حققنو يوسنف عمني بنديوي، ، )مدارك التنزيل وحقائق التأويل( تفسير النسفيالنسفي،  -
 .ٔم، جٜٜٛٔ -هٜٔٗٔ، دار الكمم الطيب: بيروت، ٔط

ا
ً
  المراجع الإنجهيزية:  -ثانث
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